KOHTPAKT Ne 2026092

Il anxaii, Kuraii 09.07.2026

00O «Oymien I'eiiT», B mute ['enepansHOrO
nupekropa JIsikoBa Bnagumupa JImutpueBuya,
nanee uMenyeMsblil «llokynaTensy», ¢ OfHON
ctopons! 1 komranus Anhui Feichun Special Cable
Co., Ltd. B munie upexropa YANG ZI HAO,
umeHnyemas B ganpHeiimeM «IIponaseny, ¢ npyroi
CTOPOHBI, B JaIbHEHIIIEM COBMECTHO UMEHYEMbIE
«CTOPOHBI», 3aKIIIOYHUIIN CIIEAYIOLIee COTJIalleHue.

1. IlpeqmeT KOHTpAKTA.

1.1 IIponasen 06s3yeTcst MPOJATh U IIOCTABHUTH, &
[TokymaTenb NPUHATH, TPOBEPHUTH U OILUIATHTD
MOCTaBJICHHBIC TOBAPHI, HE 3alPEIICHHbIC YKa30M
IIpesunenTa Poccuiickuii ®enepanuu ot 06.08.2014
No 560 «O npuMeHEeHNUHU OT/IENbHBIX CIEIHATBHBIX
9KOHOMHUYECKHUX MEp B LEJSIX 00eCTIeUeHHS
6e3onacHocTH Poccuiickoit denepanumy», Ha
YCIIOBHSIX, MPETYCMOTPEHHBIX KOHTPAKTOM.

1.2. Konn4ecTBo, aCCOPTUMEHT, LIEHA U [IPOYHe
YCIIOBHSI O TOBape yKa3bIBalOTCS B MHBOIICE,
OTHOCSIIEMYCS K KOHTPAKTY.

2. O0mas cyMMa KOHTPAKTAa U CTOMMOCTD
TOBapoOB.

2.1 O6mas cymma koHTpakra cocrasiser 15 000
000 (nsaTHAAIATH MUJUTMOHOB) KUTAMCKHUX FOAHEH.

2.2. Bce pacxojbl, BK/IIOYask TAMOKEHHBIE, I10CIIE
noAIIMCaHusA U UCITOJITHCHUS KOHTpaKTa
YIUTAYUBAIOTCSI CTOPOHAMH Ha TEPPUTOPHAX CBOUX
CTpaH.

3. Cpoku 4 nopsiAoK OMJaaThl TOBAPOB.

3.1 OcHOBHOMH BaIIOTOM IIaTEXa 110 HACTOAILIEMY
KOHTpAKTY siBnsieTcst Kuraiickuii 10anb (CNY).
JIOTIOTHUTEBHO TUIATEXK 110 KOHTPAKTY MOXKET
OCYIIECTBIATECS B JIIOOOH U3 CIEAYIONIEH BaIIOT —
Poccuiickuii pyons RUB (643), Jomnap CLIA USD
(840).

3.2 Onunara ToBapoB npousBoautcs [lokymnarenem B
COOTBETCTBHE C YCIIOBHSIMH WHBOKCA.

3.3 Omrara ToBapOB IPOU3BOIUTCS IMTyTEM TIEPEBOIA

CONTRACT Ne 2026092

Shanghai, China 09.07.2026

Ocean Gate Co., Ltd., represented by General
Director Lykov Vladimir Dmitrievich, hereinafter
referred to as the «Buyer» and company Anhui
Feichun Special Cable Co., Ltd., represented by
representative Zihao Yang, hereinafter nominated
«the Sellery, jointly nominated «the Parties», hereby
agree as follows.

1. Subject of the contract.

1.1 The Seller undertakes to sell and deliver goods
to the Buyer, and the Buyer undertakes to receive
delivered goods, not prohibited by Decree of the
President of the Russian Federation from 06.08.2014
Ne 560 «About use of separate specific economic
measures in purposes of ensuring of the state's
security of the Russian Federation», inspect it and
release the payment to the Seller, according to the
terms of the contract.

1.2 The quantity, assortment, price and other
conditions of the product are indicated in the invoice
related to the contract.

2. Total value of the contract and the price of
goods.

2.1 The total amount of the contract is CNY
15,000,000 (fifteen million).

2.2. All expenses, including customs, after the
signing and execution of the Contract are paid by the
parties in the territories of their countries.

3. Terms and method of payment.

3.1 The main currency of payment under this
contract is the Chinese Yuan (CNY). Additionally,
payment under the contract can be made in any of
the following currencies: Russian Ruble RUB (643),
US Dollar USD (840).

3.2 Payment for the goods is made by the Buyer in
accordance with the terms of the invoice.

3.3 The payment shall be done by transferring the
funds to the bank account of the Seller.



JICHE)KHBIX CpeACTB Ha OaHKOBCcKuii cuet [IponaBma.

3.4 Ilpu ortaTe 6aHKOBCKUM IIEPEBOIOM
0aHKOBCKHE KOMHCCUU BHE TEPPUTOPUH
Poccuiickoit ®eneparuu Hecet [Iponaser.

3.5 baHkoBCcKHE KOMHCCUU Ha TEPPUTOPUU
Poccuiickoit @enepanuu Hecet [lokynarens.

3.6. B ciyuae ecnu ToBap He mocTasieH B cpok 180
IHel ¢ MOMeHTa coBepieHus [lokymnaTenem B ampec
[Tponasna nepsoro miaarexa, [Ipoxaser; 00s3aH
BO3BpaTUTh npeaoruiaty [lokymnarernto.

3.7 Onnara MOXKET IPOU3BOAUTHCS C y4aCTHEM
TPEThUX JIHI] 110 COTTaCOBAHUIO CTOPOHAMMU.

3.8 Omurara nHBO¥CA MPONU3BOAMUTCS 110 PEKBU3UTAM,
YKa3aHHBIM B HACTOSIIEM JOTOBOPE, €CIIN HHEIC
PEKBU3UTH HE YKa3aHEI B HHBOIICE.

4. YcJIOBMSI M CPOKH NMOCTABKH TOBAPOB.

4.1 IlocTaBKka TOBapOB COIIPOBOXKAAETCS
CIEYIOLIMMU OTTPY30YHBIMU JOKYMEHTAMU:

- KomMepueckuil HHBOIC, coepKalluil CChUIKY Ha
HACTOSAIIUN KOHTPAKT U 3aBEPEHHBII [1€4aThIO U
noanuckio [Iponasua — 1 opurunam;

- YakoBOYHBIN TMCT — | OpUTrHHAT;
- DKCIopTHAS JeKIapanust — | Komusl.

4.2 YcnoBus NOCTaBKH TOBApPOB COTIACYIOTCS
cTOpoHaMH B uHBoMce. [logada skcnopTHOU
JeKJIapaly U CBSI3aHHbIE C TUM PACXObl
oTtHOCsiTCs Ha [Iponasia.

4.3 OrnpaBka apTUX TOBApOB OCYILECTBIIAETCS
[TpoxaBuom He o3nHEe 90 paboumnx JAHEH C
MOMEHTa COCTaBlIeHHs [HBOMCA.

4.4 Csenenus 00 OTHpaBHUTEIIE TOBAPOB, B TOM
qrcie OTINYHOM oT [IpoaaBia, yKa3sIBaloTCs B
MePEBO30YHBIX JOKYMEHTAX.

4.5. Puck norepu, NOBPEXICHUS, IPaBO
COOCTBEHHOCTH M BiafeHus ToBapa mepexosT K
IToxynaTemnto B COOTBETCTBUM CO CPOKAMU U
ycnoBusimu INCOTERMS-2010.

4.6 IIponmaBiiom 0oKHA OBITH HAHECEHA
MapKHPOBKa HECMbIBAEMOM KPaCKOW Ha aHTJIMHCKOM
s3bike. KaXknas ynakoBka TOJDKHA HMETh
CIIEIYIOIIYI0 MAPKUPOBKY.

5. Ilpouexypa npueMKH TOBApOB.

5.1 IlpueMka TOBapoOB MO KOJUYECTBY U KAUECTBY
ocyllecTsisgercss Ha TeppuTopuu Kuraiickoi

3.4 In case of a bank transfer the banking charges
out of the territory of Russian Federation shall be at
the Seller's expense.

3.5 Banking charges at the territory of Russian
Federation are at the Buyer's expense.

3.6. If the goods are not delivered within 180 days
from the date of the Buyer making the first payment
to the Seller, the Seller must return the prepayment
to the Buyer.

3.7 Payment may be made with the involvement of
third parties by agreement of the parties.

3.8 Payment of the invoice is made using the details
specified in this contract, unless other details are
specified in the invoice.

4. Conditions and terms of delivery.

4.1 Delivery of goods is accompanied by the
following shipping documents:

- Commercial invoice containing reference to the
present contract and certified with the Seller's seal
and signature — 1 original;

- Packing list — 1 original;
- Export declaration — 1 copy.

4.2 The terms of delivery of the goods are agreed
upon by the parties in the invoice. The filing of the
export declaration and the associated costs are borne
by the Seller.

4.3 The shipment of a consignment of goods is
carried out by the Seller no later than 90 working
days from the date of drawing up the Invoice.

4.4 Information about the sender of the goods,
including if different from the Seller, is indicated in
the shipping documents.

4.5. The risk of loss, damage, the title and
possession of the Goods pass to the Buyer according
to the terms and conditions of INCOTERMS-2010.

4.6. The Seller marks packages with indelible paint
in English. Each package must bear the following
marking.

5. Acceptance of the goods.

5.1 Acceptance of the goods in terms of quantity and
quality shall be carried out in the territory of the



Haponanoii Pecniy6siukn (Ha ckiaane IlpogaBua
JIN00 B HHOM IYHKT€ KOHCOJIUIAIMHU FPY30B,
corsiacoBanHoM CTopoHamm).

5.2 Kpurepuii cOOTBETCTBHA KauyecTBa: TOBaP
NPU3HAETCS COOTBETCTBYIOIIUM (TOAHBIM), €CJIH
pe3yJbTaThl HCIILITAHUI, 3aUKCHPOBAHHBbIE B
MPOTOKOJIE NCTIHLITAHUH (0TYETE 0 KOHTPOJIEe
KavecTBa) [IpoxaBua, COOTBETCTBYIOT MJIH
NMPEBBINIAIOT TEXHNYECKHE TapaMeTphbl,
ycraHoBJieHHbIe [lokynaTeaem u/min
TpeOOBAHMAMM HOPMATHBHBIX JOKYMEHTOB
Poccuiickoii @egepanuu, yKa3aHHbIMH B
KOHTpakTe/unBoiice. [locie 3aBepuiennst
npoussojacraa IlpoanaBen npoBoauT B
C00CTBEHHO JIa00pATOPHHN H3MEpPEHHUsI
3JIeKTPHYECKHUX MapaMeTpPoB (CONPOTHUBJIEHHE,
HCNBITATEJbHOE HANIPSKEHHeE U p.) U
(uznyecknx napamMeTpoB (TOTMHA U30JSAUM 1
Jp.) Ka0eJbHOM NPOJYKIUH; NIPH COOTBETCTBUH
BceX MoKa3aTeJieil yCTaHOBJIEHHbBIM HOpMaM
IIpoxaBen ogopMIsieT MPOTOKOJI HCIILITAHUNA U
cepTHUKAT KayecTBa, KOTOPbIe HANPABJISAIOTCS
IMoxkynatesnro BMecTe ¢ OTTPY30YHBIMHU
JIOKYMEHTaMHM.

5.3 B ciiydae nocTaBK{ TOBapOB HEHAAJIEKAIIETO
KadecTBa, [lokymaTens BIpaBe MOTpeOOBaTh UX
3aMeHbl B Teuenne 30 gHei ¢ MOMEHTa MPHEMKH
TOBAPOB B COOTBETCTBHH C M. 5.1 HACTOSIIIETO
KOHTPAKTA.

5.4 IloxynaTenp BIpaBe yTUIU3UPOBATh
NPOAYKIUIO HEHaAJIeXKallero kauectsa. Bee
pacxopl MO YTUIM3AIMU TOBapPOB HEHAUIEKAIIETO
KauecTBa Bo3nararoTcs Ha IIponasia.

5.5 B ciiydae HECOOTBETCTBHUSA KOJIMYECTBA TOBAPOB
CBEJICHUSIM, YKa3aHHBIM B MIHBO¥Ce, HETOCTAIOIIHE
TOBapPHI AOJDKHBI OBITH TTOCTaBNeHbI [IpoaBmom B
teyeHue 30 qHel ¢ MOMEHTA MOJIyYCHHUS]
yBenomiieHus ot Ilokynarens.

6. FapanTuu.

6.1 IIponaserl 3adBasS€T U rapaHTUPYET, YTO
nocTaBsieMast 10 KOHTPaKTy IPOAYKIUS CBOOOHA
OT IIpaB WX TPeOOBaHUI TPETHUX JIHII.

7. Pa3pemienue ciopoB M IpMMEHNMOE IIPABO.

7.1 OTHOLIEHUS 10 HACTOALIEMY KOHTPAKTy
PETYNHPYIOTCS HOPMaMH MEKAYHAPOIHOTO IIpaBa,
IJIs BCEX LieNel perynupyloTcs U TOJIKYIOTCS B
COOTBETCTBUH C HOPMaMHt JAaHHOTO IIPaBa.

People's Republic of China (at the Seller's
warehouse or at another cargo consolidation
point agreed by the Parties).

5.2 Quality conformity criterion: the goods are
deemed conforming (qualified) if the test results
recorded in the Seller's test report (quality
inspection report) meet or exceed the technical
parameters required by the Buyer and/or by the
applicable Russian regulatory requirements
specified in the contract/invoice. After
production is completed, the Seller performs, in
its own laboratory, measurements of the
electrical parameters (resistance, test voltage,
etc.) and physical parameters (insulation
thickness, etc.) of the cable products; if all
parameters meet the applicable standards, the
Seller issues a test report and a certificate of
quality, which are sent to the Buyer together with
the shipping documents.

5.3 In case of quality discrepancy, the Buyer has the
right to demand replacement of the goods within 30
days from the acceptance of the goods pursuant to
Clause 5.1 of this contract.

5.4 The Buyer is entitled to dispose of goods of
improper quality. All expenses relating to such
disposal shall be borne by the Seller.

5.5 If the quantity of goods does not match the
Invoice, the missing part must be delivered by the
Seller within 30 days after receiving the
corresponding notification from the Buyer.

6. Guarantees.

6.1 The Seller claims and guarantees that the goods
delivered hereunder are free from any rights and
pretenses of third parties.

7. Settlement of disputes and governing law.

7.1 This contract shall be governed by the
international law and shall for all purposes be
governed by and construed in accordance with such
law.



7.2 Criopbl, pa3HOTIIACHs WA TPeOOBaHUS,
BO3HUKIIIKE TI0 HACTOSIIEMY KOHTPAKTy, B TOM
YHCIIe KacalIuecs ero UCIIOHEHUS, HapyIIeHus,
MpeKpaieHus, OyayT pa3peliaTbes myTeM
1eperoBopoB Mexxay CTopoHaMHL.

7.3 Ecnu CTOPOHBI HE IPUAYT K COTJIALICHUIO B
teueHue 30 qHel ¢ MOMEHTa OTIIPaBKHU MEPBOi
npereH3uu oaHoi u3 CTOpoH, TO CIIOP MOAJIEKUT
paccMoTpenuto no Beioopy Ilpogasua, 1u6o B
MexayHApOAHOM KOMMepPUYeCcKOM apOUTPaKHOM
cyae npu Toproeo-npombllIeHHO# NaJjaTe
Poccuiickoit @enepanuu (r. Mocksa), in6o B
ApouTtpaxnoi komuccuu r. X3¢ (Hefei
Arbitration Commission) niau B Illanxalickoi
MEXKAYHAPOAHOM IKOHOMUYECKOH H TOProBoit
apouTpaxknoil komuccuu (SHIAC), KHP, — B
COOTBETCTBMM C PerjaMeHTOM BbIOPAHHOIO
apOMTPasKHOI0 OpPraHa.

8. OTBeTCTBEHHOCTH CTOPOH U (hopc-Mazkop.

8.1 B ciyuae 3anep>xku noctaBku ToBapos,
[Tpoxagen BeiIauuBaet mrpad mo craske 0,1 %
(HOJb LIENBIX M OJIHA JecsATas MPOILIEHTA) OT
CTOMMOCTH HE TIOCTaBJIEHHOTO B CpoK ToBapa B
JCHb, HAUWHASI C KaYKIOTO MEPBOTO JHS 3aIePIKKH
JI0 KaKIOTOo THS (haKkTHYecKoit mocraBku. OmHAKO,
aKKyMyJTHPOBaHHBIH mTpad 3a 3aIepKKy HE
JIOJDKEH TpeBbimath 15% (MsATHAAIAaTH IPOIIEHTOB)
0T 0011el CyMMBI KOHTPAKTA.

8.2. B ciyuae 3a7epKKH OILIaThl 33 IOCTAaBJIEHHBIN
Tosap, [lokynarens BeITUIa4YMBaeT mTpad IO CTABKE
0,1 % (HONB WENBIX U OJTHA JeCSTas MIPOIIEHTA) OT
CTOMMOCTH ITOCTaBJICHHOTO ToBapa 3a Ka)IbIii 1eHb
npocpoukn. OHAKO, aKKyMYJIUPOBAHHBIN IITpad 3a
3aJIepIKKy He JIOJDKEeH MpeBbIath 15% (maTHaauaT
MPOIEHTOB) OT 001Iel cyMMbl KoHTpakTa.

8.3. Ymnara mrpada He 0cBOO0XKIAET CTOPOHBI OT
BBITIOJIHEHUsI KOHTPAKTHBIX 00513aTEbCTB.

8.4. CTOpoHBI 0CBOOOXKIAIOTCSI OT OTBETCTBEHHOCTH
32 YACTUYHOE MJIU ITOJIHOE HEHUCIIOJHEHNE
0053aTeJIbCTB 10 HACTOSIIEMY KOHTPAKTY, €CITH 3TO
MPOU30IILIO BCIEACTBUE OOCTOSTENHCTB
HENPEOI0JUMOM CHUIIBL.

8.5. [lns ueneil HACTOAIIETO KOHTPAKTa K
00CTOSTENECTBAM HEIIPEOJOTUMOU CHITBI, TOMIMO
MIPOYETO, OTHOCSTCS CIEAYIONE 00CTOSITEILCTBA:
HABOJHEHMSI, 3eMJICTPSICEHHSI, TT0XKAPHI, OTIOJI3HA U
JpyTUe CTUXHITHBIE OCICTBUS, BOMHBI 1
BOOPYKCHHBIE KOH(IJIUKTHI, MATEXH, 320aCTOBKH,
aM0apro, 3ampeT SKCIOPTa/UMITOPTa,
aJIMUHUCTPATUBHBIE HIIH IPABUTEIHCTBEHHBIC

7.2 In event of a dispute arising out of or relating to
this contract, including any questions regarding its
conclusion, execution or termination, the Parties
should first seek settlement by friendly negotiations.

7.3 If the dispute is not settled by friendly
negotiations within 30 days from sending the first
claim by any of the Parties, it shall be settled at the
Seller's discretion, either by the International
Commercial Arbitration Court at the Chamber
of Commerce and Industry of the Russian
Federation (Moscow), or by the Hefei Arbitration
Commission, or by the Shanghai International
Economic and Trade Arbitration Commission
(SHIAC), China, in accordance with the rules of
the selected arbitration institution.

8. Penalties and Force-majeure.

8.1 In case of delay in delivery of the Goods, the
Seller pays the penalty at the rate of 0.1% (zero
point one percent) of the cost of the Goods not
delivered in time per day, starting from each first
day of delay until each day of actual delivery.
However, the accumulated penalty for a delay
should not exceed 15% (fifteen percent) of the total
sum of the Contract.

8.2. In case of a delay of payment for the delivered
Goods, the Buyer pays the penalty at the rate of
0.1% (zero point one percent) of the cost of the
delivered Goods per every day of delay. However,
the accumulated penalty for a delay should not
exceed 15% (fifteen percent) of the total sum of the
Contract.

8.3. Payment of the penalty does not release the
party from performance of contract obligations.

8.4. The Parties are released from liability for partial
or complete non-execution of the contract
obligations caused by force-majeure events.

8.5. For the purposes of this contract, force-majeure
events include, among other things, the following
circumstances: floods, earthquakes, fires, landslips
and other natural disasters, wars and armed
conflicts, rebellions, strikes, embargo, prohibition of
export/import, administrative or governmental
decisions, measures or actions which might be taken
by any governmental or state agency, as well as any
other event or action beyond the reasonable control
of the Parties impeding the execution of the contract.



pelIeHus, Mepbl WU 1eHCTBUSL, KOTOPbIE MOTYT
OBITH IPUHSTHI TIOOBIM NIPABUTEIHLCTBEHHBIM HIIH
rOCYAAapCTBEHHBIM areHTCTBOM, a TaKkxke Jr00oe
MHOE COOBITHE MIIH JCHCTBHE, HAXOISIIEeCs] BHE
IPEeIoB pa3yMHOro KOHTposss CTOPOH 1
NPEIATCTBYIOLIEE UCIIOJIHEHUIO KOHTPaKTa.

8.6. HeuncrionHenue niv HEBO3MOKHOCTD
WCIIOITHEHUS 00513aTeNbCTB 110001 13 CTOpOH B
pesynbTare popc-Maxopa He pacCMaTPUBAETCS KaK
HapyIlIeHUe yCIOBHiA KOHTpakTa. B aToM ciryuae
ucnoiaenne CTopoHaMu 0043aTeIbCTB 10
KOHTPAKTY MPOJJIEBACTCS Ha CPOK, B TCUCHHE
KOTOPOTO JUTHIIUCh YKa3aHHbIE 00CTOSATEIILCTRA.

9. Cpok nelicTBUSI KOHTPAaKTA.

9.1 HacTosmuii KOHTPaKT BCTyMaeT B CUITY C
MOMEHTA €r0 NOJANMCAHUS YIIOJTHOMOUYEHHBIMU
npencraButensMu CTOPOH U IEHCTBYET 210
31.12.2029.

9.2 B ciryuae, eciau HM oHA U3 cTOpoH 3a 30 aHei
JI0O OKOHYaHHUS ACUCTBUS KOHTPAKTA HE 3asiBIIIa 00
€ro PacTOp>KEHUHU, KOHTPAKT aBTOMaTHYECKH
MIPOJIOHTUPYETCS Ha TEX )K€ YCIOBUSIX Ha KaXKIIbIi
MOCIEAYIOIINI KaJeHAapHbIA TOJ.

10. Cob1101eHHEe AHTHKOPPYNIHOHHBIX
TpeGoBaHuii.

10.1 Kaxnas ctopoHa KOHTpakTa rapaHTUpyeT, 4To
OHAa U JIIOOBIE €€ NMPEJICTABUTENN U COTPYAHUKU, HE
npeasarany, He o0elany, He JaBaiy, He 0Jo0psun,
He TpeOoBalll U He IPUHUMAIU KaKue-I100
HE3aKOHHBIE BBITOJIBI, CB3aHHBIE C 3aKIII0UEHHEM
JAHHOTO KOHTPAKTa, a TakKe 4To He OyayT
IIPEIPUHUMATh TaKUX JEHCTBUI B XOJ€E €ro
UCIIOITHEHUSL.

11. KonduaeHIuaabHOCTb.

11.1 CozmepskaHne KOHTPAKTa, a TAKKe JIF00as
HHpopMaIKs B JOKyMEHTaX U IepenrcKe CTOPOH,
Kacaroliascs npeaMera KOHTPaKTa, X01a ero
WCIIOJHEHHUS ¥ IOCTUTHYTHIX PE3yJIbTATOB HE
SBIISIONIASACS OOIICOCTYMHOM (TyOJIMYHOI ), BHE
3aBHCHMOCTH OT TOTO Ha KaKUX HOCUTEJISX OHa
COJIEPIKUTCA U B Kakol (hopMe BhIpakeHa,
nepeaBaeMasi CTOpOHaMH APYT APYTY, IPU3HACTCS
CTOpPOHAMH KOH(GHUICHIIMATEHOW HH(pOPMAIIHEH.

11.2 Kaxxnast cropoHa 00s13yeTcsi He pacKphIBaTh
KOH(UACHIIATEHYIO0 HH(POPMAIIHIO TPETEUM JIIIAM
0e3 mpeABapUTEIFHOTO MCHMEHHOTO COTJIACHS

8.6. Non-performance or failure to fulfill obligations
by any of the Parties as a result of force-majeure
shall not be deemed a breach of the contract. In that
case, the term for fulfillment of the obligations
under the contract shall be extended in accordance
with the duration of the force-majeure period.

9. Term of the contract.

9.1 This contract takes effect from the date of its
signing by the authorized representatives of both of
the Parties and remains in effect till 31.12.2029.

9.2 In the event that neither party has declared its
cancellation 30 days before the end of the contract,
the contract shall be automatically renewed on the
same terms and conditions for each following
calendar year.

10. Anti-corruption compliance.

10.1 Each party of the contract guarantees that it and
any of its representatives and employees did not
offer, promise, give, approve, demand or accept any
illegal benefits associated with the conclusion of this
contract, and also that they will not take such actions
during its execution.

11. Confidentiality.

11.1 The content of the contract, as well as any
information in documents and correspondence of the
parties concerning the subject of the contract, the
course of its execution and the results achieved, that
is not public, regardless of the medium on which it
is contained and the form in which it is expressed,
transmitted by the parties to each other, is
recognized by the parties as confidential
information.

11.2 Each party undertakes not to disclose
confidential information to third parties without the



JIpYToil CTOPOHBI.

12. Ilpoyue no/10:KeHUS U YCJIOBHS.

12.1 KoHTpakT noanvcan B ABYX MOJTHHHBIX
IK3EMITISIPax, KaX bl U3 KOTOPBIX COCTABJICH Ha
PYCCKOM M aHTJIMICKOM SI3bIKaX.

12.2 I3MeHeHus UK JONOJHEHUS K KOHTPAKTy
JIOJDKHBI OBITH MOIIMCAHBI YIIOJTHOMOYCHHBIMHU
numamu o6enx CTOpoH.

12.3 Tlognucanyie KOHTPaKTa U MPUIOKEHUH K HEMY
10 (paKCy WM DICKTPOHHOH IOUYTE CUATATH
HaJJIexKaIen GopMou.

12.4 JIokyMeHTBI, OTHOCSIIHECS K JAHHOMY
KOHTPAKTY U MepeaHHbIe 10 (aKCUMIIIBHON CBSI3U
WIH DIIEKTPOHHOHU T0YTEe, HMCIOT IOPHINICCKYIO
CHITy OpPUTHHAJIOB.

IOpuauyeckue aapeca u 6AaHKOBCKHE PEKBH3UTHI
Cropon.

Hoxynartenb:
000 «Oyuien I'eiiT»

Ocean Gate CO., LTD.

Address: RUSSIAN FEDERATION, 690090,
Primorsky Krai, Vladivostok, Semyonovskaya str.
3a, office 12

WHH/ Tax Payer ID Number 2540278413 /
254001001

OI'PH/Business Registration Number
1232500019630

Bank/Bank: ASIAN-PACIFIC BANK

Bank's Address: RUSSIAN FEDERATION,
BLAGOVESHCHENSK, AMURSKAYA UL 225

S.W.LF.T. ASANRUSXXXX

Bamoruslii cuer/CNY Account
40702156100580000577

Tpan3utHbIi cueT/Transit Account
40702156400581000577

prior written consent of the other party.

12. Other terms and conditions.

12.1 The present contract is signed in two authentic
copies both in Russian and English language.

12.2 Any changes and additions to this contract
must be signed by the authorized persons of both of
the Parties.

12.3 This contract and all the attachments can be
signed by fax or electronic mail.

12.4 Documents related to this contract and sent by
fax or electronic mail have the same force as an
original.

Legal addresses and bank details of the Parties.

Ipoaasen:
Anhui Feichun Special Cable Co., Ltd.

Address: Comprehensive Bonded Pilot Free Trade
Zone, Hefei, Anhui, China

BANK NAME: VTB Bank (PJSC) Shanghai Branch

BANK ADDRESS: Office 2503-2505, Shanghai
Tower, 501 Middle Yincheng Road, Shanghai,
China 20012

Account RMB: 40807156000610059558
SWIFT CODE: VITIBRCNSH

On behalf of
The SELLER / TPOJABEIL:

Anhui Feichun Special Cable Co., Ltd.




On behalf of
IHOKYHATEJIb / The BUYER:

JbikoB B.JI.
Mr. Lykov Vladimir Dmitrievich



